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Abstract. The purpose of the article is to study the national-and-cultural specificity and semantic features of
Chinese, English, French and Russian idioms, which contain the lexeme wiz / crow / eopona / corneille as a
component. The comprehensive analysis of such idioms in different languages carried out in conformity with the
anthropocentric paradigm, resulted in identification of significant signs of a crow, which served as the basis for
metaphorization in these idioms. The universal metaphors are based on the phenotypic or behavioral characteristics
of the bird (black color, flying straight ahead, flying in a flock and an unpleasant hoarse croaking). The metaphor
“crow — an unpleasant cry” is noted to be the most productive in Russian and English, while in the Chinese
language it is “crows —a flock”. Nationally conditioned metaphors and their sources are differentiated: in Chinese
and English such metaphors prevail over the universal ones, idioms, which contain the corneille component, arose
only in the French language. The connotative potential of the units with ornithonyms that denote a crow is
revealed. The asymmetry of evaluation implementation is established: French idioms express only negative
connotation; in Russian, most idioms contain a negative connotation, while their minor share has a neutral one.
Chinese and English demonstrate various evaluative potential, yet the negative connotation dominates in the
idioms; the neutral and positive connotations are explicated in much fewer idioms.

Key words: idiom, national-and-cultural specificity, ornithonym, cultural codes, connotation, semantics,
metaphor.
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Annoramnus. VccienoBaHue MOCBSIEHO BRIIBICHUIO HAMOHAIBHO-KYIBTYPHOH ClIEN(UKH KUTAHCKUX,
AHTITMHCKUX, PYCCKUX M (PAHIY3CKUX (hPa3eosorn4ecKux eANHUIL, COepKaIUX JIEKCeMbl wil / crow / éopona /
corneille. B pycie aHTpONOIEHTPUYECKON MTapaJurMbl B pe3yJabTaTe KOMIJIEKCHOTO aHajIu3a Takux (paseono-
TM3MOB B Pa3HbIX SI3bIKaX BBIACICHBI 3HAUMMBbIE IIPU3HAKH BOPOHBI, TOCTYKUBIIUE 0a30i i1t MeTaQopu3aliy BO
¢paszeonorndeckux enuHUIax. OxapakTepr30BaHbl yHUBEpPCaJIbHbIE MeTa(Opbl, B OCHOBY KOTOPBIX MOJIOKEHBI
(heHOTUINYECKUE MITH IIOBEICHYECKUE XapaKTEPUCTHKU NTHIIBI (YePHBIN LIBET, MOJIET 110 IPSMOH, TIOJIEThI cTaeH 1
HEMPHUATHOE XPHUILIOE KapKaHbe); HanOosee MPOIyKTUBHA B PYCCKOM U aHTJIMICKOM sI3bIKax MeTadopa «BOpoHa —
HENPUATHBIA KPUK», B KHTAWCKOM — «BOPOHBI — cTas». ONUCcaHbl HAIIHOHAJIBHO 00YCIIOBIICHHBIE METa(OpBI K X
ucToyHuKH. [1oka3aHo, 4TO B KUTAHCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX Takue MeTa(opbl MPEACTABICHBI B OONbIEM
KOJIMYECTBE, YEM YHUBEPCAJIbHBIE, @ BO (PPAHIY3CKOM SI3bIKE TOJHKO Ha UX 0a3e BO3ZHUKIHM (pa3eoIorHyecKue
€IMHHUIIBI, COJIePIKaIe KOMIIOHEHT corneille. PAacCKphIT KOHHOTATHBHBIH MMOTEHIIUAN (PA3E€0IOTU3MOB C OPHHUTO-
HUMaMH, 0003HAYaIONIMMH BOPOHY, M YCTAHOBJICHA aCUMMETPUS pealin3alliil OLEHOYHOCTH: BO (PPAHITY3CKOM
SI3bIKE (Ppa3eoIOTHUECKUE SIUHHIIBI BEIPAXKAIOT TOJILKO HETATHBHYIO KOHHOTAIIMIO; B PYCCKOM SI3BIKE OOJBIINH-
CTBO (h)pa3eoaorn3MoB UMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAIINIO, HE3HAYHUTENbHAS YaCTh — HEUTPaJIbHYIO; B KUTAHCKOM U
AHTJTHHCKOM SI3BIKaX OTMEUEHBI (PPa3eoIOrHUECKUE eIUHHIIBI C Pa3JINYHON OIEHOYHOCTHIO, ITPH 3TOM Ipeodia-
JAI0T (Ppa3eosOru3Mbl C HETaTHBHOW KOHHOTAIMEH, HEUTPaJIbHAS M MONOKUTEIbHAs! KOHHOTAIMU SKCIUTHIUPY-
IOTCsI 3HAYUTENEHO MEHBIIIM KOJIMIECTBOM HUIUOM. Briad asmopos: ). barana pazpaboTaHa KOHLETIUS HCCITe-
JIOBaHUsI, YCTAHOBJICHBI HAIIMOHATBHO-KYJIBTYpPHBIE 0COOCHHOCTH (hpa3eoiorideCKUX €ANHHIL M ONPEeNIEHBI 110~
JIO)KEHHBIE B X 0cHOBY MeTadopsl; E.C. SIkoBneBoii mpoBeneH cOop 1 aHaimu3 (Hpa3eoornieckux eInHHL KUTaii-
CKOT'O U pycCKOTO s13bIK0B; S1.A. ['meGoBoii npoBeneH cO0p U aHaIN3 Ppa3eooOrHueCcKUX eNUHHIL (PAHITY3CKOIO
Y aHIJIMICKOTO SI3BIKOB.

Koarouessble cioBa: ¢paseonornueckas €UHHUIA, HAIIMOHAILHO-KYJIBTypHAs crielu(uKa, OPHUTOHUM, KO
KyJIBTYpBI, KOHHOTAIHS, CEMaHTHKa, MeTadopa.
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BBenenue

Brnaronapst HaOmoneHuio 3a NTHLIAMH, OC-
MBICIICHHIO M TIEPEHOCY HEKOTOPBIX X (DEHOTHUITH-
YECKHUX M MOBEICHYCCKUX OCOOCHHOCTEH Ha YeNo-
Beka uepe3 MeTadopbl (Pa3eoIoruueckux eau-
uutl (nanee — OE), chopmupoancs miact OE ¢
KOMITOHEHTOM-OPHUTOHUMOM, OTPaKaFOIIUX BaXK-
HEWIINE acleKThl HAlIMOHAILHOW KYJIBTYpPBI: 0CO-
OCGHHOCTH ObITa, UCTOPHUUCCKUE COOBITHS H T. 1.
B coBpemeHHO#1 (hpa3eoioruy BOIPOC BISIBICHUS
HAIMOHATBHO-KYIBTYypHOU cneruduku OE pac-
CMaTPHUBAETCS C aKI[CHTOM Ha JIMHTBOKYJIBTYPO-
nmornyeckue 3Hanmsa. Kak ormedaer U.B. 3piko-
Ba, «CTAHOBJICHHE JIMHTBOKYJIBTYPOIOTMYECKOIO
HarpaBJeHHus ObLIIO 00YCIIOBIICHO OOpAILICHUEM K
mpo0JIeMe B3aMMOOTHOIIICHHUS KyJIBTYphI U (ppase-
OJIOTHH, pacCMaTPHUBAEMON B PaMKax IIEJIOTO Psi/ia
0oriee 4acTHBIX BOIPOCOB, CPEIU KOTOPBIX BOII-
POoc 0 croco0ax MPOSIBIIEHS KYJIBTYPHO-HAIMOHAb-
HoH crierudukuy» [3pikoBa, 2015, ¢. 182]. B nmunr-
BUCTHKE OOJIbIIIOC BHUMAaHHE yrnessercs (hakTtopy

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2022. Vol. 21.

SI3BIKOBOT'O ¥ KYJIBTYPHOTO COTPYTHUYECTBA U Pa3-
BUTHIO TIPOIIECCa MEKCTPaHOBOTO B3aMMOJICH-
crBus [Baghana et al., 2020, p. 191].

[ITnne! cemeiicTBa, IMEHYEMOIO HA JIATHH-
ckoM s3bike Corvidae (uepHas v cepasi BOpOHBI),
«IIAPOKO pacpoCTpaHEeHbI Ha TEPPUTOPHH BCe-
ro Mupay, Bkitodas Poccuro, Kuraii, Bennkoo-
purtanuio 1 OpaHnuio, MOATOMY IPEACTABICHUS
00 TUX KUBOTHBIX MONAJIAIOT B GOKyC 00pa3o-
BaHUS (HPa3eoIOrnUECKUX SANHHULL B KUTAHCKOM,
AHTIIMKACKOM, PYCCKOM M ()PaHILY3CKOM SI3BIKAX
[Krol, Hernik, 2020, p. 3]. Onnako >t ®F mano
H3Y4YCHBI B IMHTBOKYJIBTYPOJIOT'UH B COIIOCTaBU-
TEIBHOM acCIeKTe.

Brnaromapst HakoTIICHNIO KOPITYCOB TEKCTOB
Ha Pa3HBIX A3bIKaxX, Pa3BUTHIO KOMIIbIOTEPHOM
JIMHI'BUCTHUKHU CTaAaHOBUTCS BO3MOKEH ITOHCK Ha-
IIUOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM crieU(UKH (hpazeonoru-
YEeCKUX €IMHUI] HA OCHOBE COTIOCTABIICHUS OOJIb-
100 KOJIMYECTBA SA3BIKOBBIX q)aKTOB.

Hacrosee nuccnenoBanue nocsmeno OF
C KOMIIOHEHTAMH-OPUHUTOHUMAMU ; / crow / 60-
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poua /| corneille: BrIsSIBICHUIO MeTaQOpUIECKON
6a3pl OE, Britouaromeil kak yHUBEpcaibHbIC,
TOXJIECTBEHHBIE MeTa(OphI, KOTOPHIE OCHOBAHEI
Ha TEePEeOCMBICTICHUH OCOOCHHOCTEH BHEUIHETrO
BUJIA U TIOBEJICHHUS BOPOH, TaK M YHUKAJbHBIC
MeTadopsl, 00YCIIOBIICHHBIC KYJIBTYPOM TOTO WU
WHOTO Hapoja.

Martepuana u MeTOabl

MarepuanoM aiisi U3y4eHHS MOCIYKUAITN
(dpazeonornyeckue eAUMHULILI C OPHUTOHUMAMH
Y / crow | eopona | corneille. Ilog TepMuHOM
«OPHUTOHMM)» HAMH TOHUMAETCS CYIIIECTBUTEIb-
Hoe, 0003Hayarolee BUJOBOC HAUMEHOBAHUE
MITHIIBI, UMEloIIee, TOMHUMO OCHOBHOTO, TIEPEHOC-
HOE 3HAYCHHWE, peaju3ylolieecs B KOHTEKCTE.
B kuTalickoM si3bIKe IS MCCIICIOBaHMsI OTOMpa-
suck Te¢ E, KoTophIe, CONTacHO KacCH(pUKAIIUN
Ma T'odansi, oTHOCSTCS K pa3psay YsHbION [Ma,
1978]. Usnbloii — «ycTOHYMBOE (Ppa3eosioruyec-
KO€ CJIOBOCOYCTaHUE (Yallle YETHIPEXCIOBHOE),
MOCTPOEHHOE IT0 HOPMaM JIPEBHEKUTANCKOT'O S3bI-
Ka, CEMaHTHYEeCKH MOHOIHUTHOE, C 00O0OIIEHHO
MEPEHOCHBIM 3HaYEHUEM, HOCSIIIEE IKCIIPECCHB-
HBI XapakTep, QYHKIUOHAIBHO SIBISIONICECS
YWIEHOM MpeioxkeHus» [Boiinexosuu, 2007,
c. 18]. Usnbtoii popmupyroT Baxknyo rpyniny OE
KuTakckoro si3pika [Mo, 2000, p. 4]. Usabioi —
3T0 apreakThl KHTAHCKOW KYIBTYpBI, MeTado-
PHUYECKU OITUCHIBAOIINE OKPYKAFOIIYIO ISHCTBH-
TENBHOCTh, M MX 3HAYCHUE B IIEJIOM HEBBIBOIIH-
MO M3 3HAYCHUH OTJENBHBIX JIEKCHYECKHX KOM-
MOHEHTOB, YTO XapaKTEePHO JJIsl pazeosiornyec-
KHX cpamieHuii (o knaccudukanuu B.B. Bunor-
pamoBa [1977, c. 150]).

®paszeonoruveckas eAUMHUTA TPEICTABIIS-
€T peallbHOCTh MOCPENCTBOM MeTaophl, B KO-
TOpPOH a0CTpPaKTHOE MOHATHE MPEACTABICHO Ye-
pe3 kKoHKpeTHoe. OTHOIIEHHS MpeaMeTa pedn U
MPOCTO TIPEIMETa B SI3BIKE OTPAXKAIOT MPOIECC
MO3HAHHUS; IPEAMET pedr 00HApyKUBaeT COOT-
HECEHHOCTH C MPOCTO MPEMETOM B 3aBHCHMOC-
TH OT CHCTEMBI KIacCH(UKAINH, KOTOPYIO eMy
MPENOCTaBUII MCIIONB3YEMbIH A3BIK (MTOAPOOHO
cm.: [barana, 2016, c. 51]). Bo ®E moxer otpa-
KAaThCsl M OIICHUBATBCS «KAaK CUTYAIUs B IIEIIOM,
TaK ¥ KOMITOHEHT pedepeHTHOI CUTYyali (4emo-
BEK, ero noBeneHue)» [Abdakymona, 2021, c. 10].
Kak yrBepxknator JIx. Jlakopd u M. J[xoHCOoH,
«meradopsl IO CYTH CBOEU SIBISIOTCS (eHOMe-
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HaMH, 00eCIIeYMBaIOIIMMHK MOHUMaHue» [Jlakodd,
Jxoncon, 2004, ¢. 208]. IIpomecc meradopusa-
1M 33/IeHCTBOBAH TPH CO3/IaHHH (ppa3eoIornyec-
KoM eauHuubl. Hanpumep, OpHUTOHUM IIEpeOC-
MBICITHBAETCSL, TIOSBIISIOTCS METapOPbI, KOTOpPBIE
00yCJIOBIICHBI KaK ()EHOTUTIOM INTHUIIBI, €¢ TTOBe-
JEHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH, TaK U KyJb-
TYPHBIMU TPAJUIUSAMH TOTO HJIM UHOTO HapOJa.
IIpu xapakrepuctuke ®E HaMM y4MTBHIBAIOTCS
KOHHOTaTHBHbIE KOMIIOHEHTHI ee 3Ha4eHus. Kak o1-
Meuaer B.H. Tenus, KynpTypHas KOHHOTaLMs
MPEJICTABIISIET COO0H «HMHTEPIPETAIUIO JACHOTa-
THBHOTO WJIK 00pa3HO MOTUBHUPOBAHHOTO KBa3U-
JICHOTATUBHOT'O ACTIEKTOB 3HAUCHHSI (PPa3eonorns-
Ma B KaTeropusix KyinbTypb» [ Tenus, 1996, c. 214].
B cBs131 ¢ 3TUM BO3HHUKAIOT CJIOKHOCTH MPH
OIMCaHUM KyJIbTYPHOI CEMAHTUKH, IOCKONbKY DE
«B TIpoIecce OOIIEHUS TIOHUMAETCS, “‘CUUTHIBA-
ercsi” OIHOBPEMEHHO JIByMsI pa3HBIMH criocoda-
MU — KOJIOM SI3bIKa U KOZOM KyJbTYph» [ KoBio-
Ba, 2016, c. 97]. Ox. Jlakohpd ormedaer, 4To
«Hauboree pyHIaMEHTATbHBIE KyIBTYpHBIE IICH-
HOCTH COTIIACYIOTCS ¢ MeTadopuieckoil cTpyk-
TYpOH OCHOBHBIX KOHILICNITOB 3TOM KYJBTYpBI»
[JTakodd, Txoncon, 2004, c. 49]. [Ipusenem npu-
Mep. B pycckom, ¢ppaHIly3cKOM M aHTIAHCKOM
SI3BIKAX HET TaKoro OOJNBIIOro KOMM4ecTBa pa-
3€0JIOTUYECKUX EIMHHUII, COJEPIKAIINX 300HUMbI
muep /| tigre / tiger, Kak B KMTalCKOM S3BIKE.
B nukoii npupone TUrpel He Berpedarores B bpu-
Tanuu, ®paHuuu u esponeiickoi yactu Pocenn,
Onarormony4rie HapoJ0B, HACEISIONINX dTH Tep-
PHUTOpPHH, HE 3aBHCENO OT OJIM30CTH XHUIIHUKA,
CJIeIOBAaTENbHO, 3TH 300HUMBI HE BXOIAT B UKC-
JI0 KOHLIENTYaJIbHBIX KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH U
Metadop. «BbIsSBICHNE YHUKATHHOCTH TLIaHA
BBIpakeHHs1 (hpa3eooru3MOB €CTh MPSIMO MyTh
K O4EpUMBAaHHIO UX HAITMOHAILHO-KYJIBTYPHOMH CIie-
nudukm» [Bacunenko, 2021, c. 25].
AHanu3upys s3IKOBON MaTepuai U3 pas-
HBIX S3BIKOB, MBI YYUTBIBAEM TAKXKe, YTO HEKO-
Topble DF 110 CBOEH CTPYKTYpE SIBISAIOTCS CPaB-
HEHHUSIMH, HalpuMep aHri1. as the crow flies (00p.
‘IIo MpAMOMN, KpaTyaiilliee pacCTOSHUE ), KHT.
LI& g (Wil hé zhi zhong) (OykB. ‘momu cie-
TEIKCh KaK BOPOHBI’, 00p. ‘cOpox’), oaHAKO B
OCHOBE 3TUX (HPa3eoNOrHUECKUX STUHHMIL JTEKHUT
Metadopa. OHa BhICTyNaer He TONBKO B Kade-
CTBE «OYENIOBEUMBAHUM SBJICHUM MPUPOABI U
KUBOTHBIX, HO M IPHJIAHHSI A0CTPaKTHBIM SIBJIC-
HUSM KauecTB M CBOMCTB KOHKPETHBIX MpeaMe-
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ToB [Anedupenko, Cemenenxko, 2009, c. 252].
CuraunduratuBHOe 3HaYeHUE HccaenyeMbix OF
00YCIIOBJICHO OCOOCHHOCTSAMU IIOBEACHUS BOPO-
HBI, HO OKyC MeTa(OpH3aIiK pa3HbIii: TOBee-
HUe oHOlM ocobu u crau. M.JI. Kosmosa otme-
YaeT, YTO CBsI3b CUTHU(UKATA W JICHOTAaTa BBI-
OupaeTcs MPOU3BOIILHO, TIOCKOIBKY «MOTJIH OBITH
BBIOpaHbI, U BHIOpaHBI, HHbIC OPUEHTHUPHI U3 Ha-
OnI02eMOT0 U TO3HAHHOTO B JIEATEIBLHOCTU
mupay [Kosmoga, 2016, c. 91-92].

Martepuan aiis uccrnenoBanus (Bcero 62 OF)
0TOOpaH ¢ MPUMEHEHHEM METOJIOB CILIOIIHON
BBIOOPKH U (PpazeonornvecKkoi uIeHTHQUKAIIH
13 (Ppa3eosIOTUUECKUX CI0Bapel KUTaKWCKOTO,
AHTIIMKACKOTO, PYCCKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB
(cM. criricok cioBapeit). M cTouHIKOM TTPUMEpPOB
MOCITYKWJIH HaI[HOHAJIBHBIE KOPITyca KUTaKWCKOro,
AHTJIMHACKOTO, PYCCKOTO ¥ (PPaHIy3CKOT'O SI3BIKOB,
a TakXKe MPUMEpHI, B3ATHIE U3 TEKCTOB XYI0XKe-
CTBEHHOM JINTEPATYPHI U CPEICTB MACCOBOM MH-
¢dopmaruu. B pabote He paccmaTpuBaroTes (pa-
3€0JI0rMYeCKHe ENMHUIIBI C ODHUTOHUMOM 80POH,
TaK Kak JaHHas JIeKceMa COOTHOCUTCS C IpYyTroi
NITUIIEH, KOTOpas OTJIMYAeTcs] OT BOPOHBI Kak
BHEIIHUM BUJOM, TaK U CIIOKUBUIUMCS B KYIIb-
Type 00pa3oM, 4TO BIHSIET HAa KOHHOTAIMIO U
HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHYIO crieupuky OE.

HccnenoBanue mpoBOANIIOCH C TTOMOIIBIO
KOMILIEKca MeTogoB. OmnucaTeapbHBIH METOL
WCIIOJIb30BaH ISl YCTAHOBIICHUSI B3aMMOCBSI3EH
KOMITOHEHTOB (hpa3eoiornIecKoi eMMHUIBI M KOM-
MTOHEHTOB-OPHUTOHUMOB, a TaKXe I XapaKTe-
PUCTHUKH TPUMEPOB THIHYHOTO YIOTPeOICHUS
(pazeonornueckux eAUHUIL C UCCIEAYEMBIM KOM-
noHeHToM. C MOMOIIBbIO METOa TeMaTH4YeCcKOi
Kiaccu(UKaluy U CUCTEMAaTH3AI[UN COOpaHHbIE
(dpa3eosIornuecKre eIUHUIILI ObLTH pacipeaese-
HBI T10 TPYMIaM B COOTBETCTBHUHU C MPEIJIOKEH-
HOI1 aBTOpCKOM KiTaccuukanuei Meradoprudec-
KUX MIPU3HAKOB U Kiiaccudukarmeir OF 1o nx koH-
HOTATUBHBIM 3HA4E€HUSAM. MeTo KOMITOHEHTHO-
ro aHanmn3a ObLT CIIOIB30BaH IS ONPECICHUS
MeTaQOpUIECKUX PU3HAKOB, PENICBAHTHBIX JJIS
SKCIUIMKALUU CMBICIIOBOTO COZIEpKaHusI Ppase-
OJIOTMYECKUX SAUHUILL C UCCIIETYEMBIM KOMIIOHEH-
TOM B KaXXIOM M3 pacCMaTpPHUBAEMBIX S3BIKOB.
KBaHTUTaTUBHBIN METOA MPHUMEHEH i1 0000-
IICHUS MTOMyYEeHHBIX JaHHBIX MOCPEICTBOM OII-
peneneHunst YaCTOTHOCTH BBIJCICHHBIX MeTadop
Y KOHHOTaTHBHBIX MPH3HAKOB. J{NCTpHOy THBHEIH
METOJ HCIIOJIb30BaH JUISl OIpEeNIeH s BaJIeHT-

K. Bazana, E.C. Axoenesa, A.A. [ebosa. HanmoHaapHO-KyIETypHBIC 0c00eHHOCTH DF ¢ KOMIIOHEHTOM 60poHa

HOCTH JiekceM. [IpuMeHeHue yKa3aHHBIX METO-
JIOB B COBOKYITHOCTH HAIIeJICHO Ha KOMIUIEKCHOE
OIMCaHUE UCCIIETYEeMbIX (PPa3eOIOrHIecKruX eau-
HUI] C KOMIIOHEHTaMH-OPHUTOHUMAMU &, / crow /
sopona | corneille ¢ y4eToM UX KOHHOTAIUH U
HAIlMOHAJTbHO-KYJIBTYPHO! CHICII(HKH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

J1st onucaHusl HaMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM
crenupuky Gppa3eonoruuecKuX eTUHUI] ¢ KOMITO-
HeHTaMu Y / crow / eopona | corneille HeoOxo-
MO TIPEeXJE BCErO OXapakTepu30BaTh jaedu-
HUIMH 3TUX JIEKCEM, MPEICTABICHHBIC B TOJIKO-
BBIX CIIOBapsX, YTO MO3BOJIUT OMPENEIUTH perie-
BaHTHBIC MPHU3HAKH, MOCITYKUBIIHE 0a30i st
MeTadopuzanuu Bo ppazeoTornyeckux eqUHUIAX.

[IpuBenem 3HaueHHe OPHUTOHUMA % (BO-
pOHa), TIPEIVIOKEHHOE B TOJIKOBOM CJIOBAape KH-
TalCcKoro si3bIka: “Fraaim L ” . 44, F,
EHHAEMSPEAN LBRA, HE, 2E
i EE B RS E K ENS, i,
HEBRBRE, HATE, BFHL,
(F'EAE. — TTina cemeiicTBa BpaHOBBIX. Bee
WK OONbINAsi 4acTh MEPhEB YEpHBIC, OTCIONA U
Ha3BaHHe. BrioT rHe3na Ha nepeBbsix. OHU vac-
TO JIETAIOT CTAsSMH M KapKaroT, HX TOJI0ca XPHII-
nple. Beesaable, ynoTpeOnsSioT B MUITY 3JaKH,
HACEKOMBIX H T. JI. [IpHHOCST OOJNbIIE MONB3HI,
4eM Bpella, OTHOCSTCS K MOJIE3HBIM NTHUIAM
(3mech U garnee MepeBOi ¢ KMTAWCKOTO BBIMON-
HeH E.C. SIxoBneBoii). B coBpemenHOM KuTaiic-
KOM SI3BIKE JIJIsl HAMMEHOBaHUSI BOPOHBI UCTIOJb-
3YIOT JIBYCIIOKHOE CIIOBO Y (wityd), B TO ke
BpeMs % MOXKET MEepPEeBOAUTHCS KaK «TEMHBIH,
4YepHbIiiy, HarpuMmep L, — BOpoHas JOMIAlb,
U7z — TeMHble (4epHBIE) Tydd. B TonkoBaHuuM
JIAHO ONMCAaHHE BHEITHETO BU/IA IITUIIBI, YKa3aHO
€e MeCTO B OMOJIOTHYECKON KiTacCH(UKAIINHU, Ofl-
HAKO HET CBEICHHI O TIOBAIKaX MJIM KOHKPETHOM
MecTe oOUTaHUSI.

B aHmmiickoM A3bIKE I HAUMEHOBAaHUA
BOPOHBI HCIIONB3YETCs JIeKceMa crow — «a large
bird, completely or mostly black, with a rough
unpleasant call» (OALD) — Gospas nTuua, mosi-
HOCTBIO WJIH OOJIBIIIEH YacThIo UepHasi, C HelpHu-
SITHBIM PE3KHM TOJIOCOM (37IeCh U Jajiee Imepe-
BOJI C aHINIMICKOro BhinonHeH f1.A. IteOoBoit).
B TonkoBaHMM onmrcad BHEIIHMIT OOJIMK IITHIIEI, €€
roJIOC, HO HET CBEACHUH O MOBaJKax WK MecTe
ee OOMTaHHS.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

CorocraBuM MPHUBEICHHBIC ASHUHHUIIMH CO
CJIOBAPHBIM TOJKOBAaHHEM PYCCKOIO CIIOBA 8OpO-
HQ: «THLA C YePHBIM HITH CEPOBATO-YEPHBIM OIle-
peHueM, poACTBEHHAas BOPOHY, HO JKUBYILAsi OOBIY-
HO oxono xwiniia yenoseka» (BTC). B nannom
OIpEAETICHUN YKA3bIBAETCS HA BHELTHUM BUJI ITH-
ObI, HO HC OTMCYAKOTCA OCO6eHHOCTI/I IIOBEACHUA
MITHIIBI, OMHAKO MOIYEPKUBACTCS MECTO €e 00U-
TaHUSA — PSAJIOM C YCIIOBCKOM.

Bo ¢paniry3ckoM s3bIke IS HAUMEHOBA-
HUSI BOPOHBI UCIIONB3YETCsl CYNICCTBUTEIbHOE
corneille (f), mpousoieniiee OT JaTHHCKOTO
corniclila (monogas BopoHa). B ciosape
«Larousse» mpuBenEHO cieyroliee 3HaueHUE
atoro ciosa: corneille (f): «passereau voisin du
corbeau, mais plus petit et plus commun, omnivore
et sédentaire» (Larousse) — nruiia, moxoxas Ha
BOpOHA, HO OOJiee MeJTKasi M pacrpoCcTpaHeHHas,
BCesIHAS W MAaJIOTIOABIOKHAS (3[eCh M Janee
nepeBo ¢ ppaniry3ckoro BeinonHeH XK. barana).
Pasznuuator uepHyro BopoHy (corneille noire, f)
U cepyro BOpoHy (corneille mantelée, f), xoro-
pasi He 00UTaeT MOCTOSIHHO Ha TeppuTopuu Dpan-
uuu. B cioBape QpaHIY3CKOTO sI3bIKa
«Dictionnaire de la langue frangaise» Taxke mou-
YEPKUBACTCS CXOACTBO BOPOHBI M BOPOHA:
«Oiseau passereau de couleur noire (ou
partiellement noire), de la famille des corvidés,
voisin du corbeau mais de plus petite taille»
(Dictionnaire de la langue frangaise). — Iltu-
ma, 4€pHad UJn 4aCTUYHO 4YCpHaid, ceMencTBa
BpaHOBLIX, IMOX0Xas Ha BOPOHA, HO MCHBIICTO
pa3mepa.

Jlexcema corneille (f) Bxoaut B coctaB cio-
BocodeTanus corneille emmantelée (f) («arankay),
MCTIONB3YIONIErocst Uit 0003HAYCHHUST MPEIACTABH-
Tenel CeMEeNCTBa BPAaHOBBIX, ¥ KOTOPBIX OJHA
4acTh Tella YepHas, a JApyras — CepoBarasl.

HaumenoBaunus corneille chauve (f),
corneille d’éeglise (f), corneille des clochers (f),
choucas des tours (m), corbeau choucas (m)
ABJIAIOTCA CHHOHUMHWYHBIMUA U IICPEBOAATCA KaK
«rajKay:

(1) Qu’il soit appelé choucas des tours, corbeau
choucas ou corneille des clochers, il s’agit du méme
oiseau, dont le nom scientifique est Corvus monedula.
Comme son cousin le corbeau freux ou sa cousine la
corneille noire, cet oiseau appartient a la famille des
Corvidés (Carré). — Kak Obl HM Ha3bIBAJIN TAJIKY, 3TO
OJIHA ¥ Ta K€ NTHUIA, HAyYHOE Ha3BAHUE KOTOPOH
Corvus monedula. Kak u ee JBOIopo/IHbIi Opat BOpOH
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WM €€ Ky31Ha BOPOHA, 3Ta NTUIIA IPUHAIJIEKUT K ce-
MEHCTBY BPaHOBBIX.

Urak, Hamboee moTHOE OMKMCaHUE BOPO-
HBI TIPEJCTaBJICHO B CIIOBape KUTANHCKOTO S3BI-
Ka, & pElIeBaHTHON YHUBEPCAJIbHON YEPTOU SIB-
JII€TCSl YEPHBIA LIBET, YIOMMHAEMBII BO BCEX
cioBapsx. Kpome Toro, B TOJIKOBBIX CIIOBapsx
KUTaCKOTrO M aHTJIMMCKOTO A3bIKOB YIIOMUHAET-
Csl XpUIUIBINA PE3KUI KPUK, 3TY OTIIMYUTENBHYIO
XapaKTEePUCTUKY BOPOHBI TOKE MOXKHO CUUTATh
YHUBEPCAIbHOMU.

PaccMoTpuM BbIeneHHbIE YePTHI B aCIeK-
Te OPMUPOBAHUS YHUBEPCATBHBIX TOXKIECTBEH-
HBIX MeTa(op B MCCIEMYEMBIX SI3bIKaX.

YepHbIi UBET KaK OJJHA U3 OCHOBHBIX OT-
JUYUTENbHBIX YepT BOPOHBI SBISETCS MPOAYK-
TuBHOU 1715 MeTadopuzanun OE. YenoBHO Me-
Tadopy MOXKHO 0003HAYNTH KaK BOPOHA — Uep-
Has». [IpuBenem npumep U3 KUTaWCKOIO SI3bIKA:
KT—HER (tian xia wi ya yi ban héi)
(BKPC) — OyxB. ‘B HebOe Bce BOPOHBI OIMHAKOBO
YepHbIe’, 00p. ‘BCE IUIOXHE JIFOH OITHAKOBO TLI0-
X#e, OTHUM MUPOM Ma3aHble . ICTOYHMKOM Mpo-
HCXOXKJCHUS Y3HBIOM SBIISETCS 3HAMEHUTBIN KH-
Taiickuil kiaccuyeckuii poman llao Crosmuus
«CoH B KpacHOM TepeMe». UsHbIoN XapakTepu-
3yercs oTpullaTeNibHOW KOHHOTauuen. [Ipusenem
HIpUMEP U3 COBPEMEHHON MPO3BI:

(2) RFARE—AHA, RTLH—BE, A
T—RBEIMNGE, REHTRERHDEENA —HSH,
ZIIEE B © LRI 3o (PKIIL sz, Fouls ks,
2007). — He Bce mroau mioxue, OAHAM MUPOM Mas3a-
HBIE, TEM HE MEHEee, BbUIABIIHMBAS IPECTYITHUKOB HJIH
K€ JIOBSI OTHUX B yrofy ApyrumM, Jlao Cun comHeBaicst
B IICHHOCTH CBOEH paOOTEHI.

Meradopa ®E dokycupyercst Ha TOM, 4TO
Ba)KHO TSI HOCHUTEJIEH SI3bIKa: B OCHOBE KUTAalic-
KOTO YDHBIOHN JIGKUT YIOI00JICHHE TOXKIACCTBEH-
HBIX SIBJICHHH Pa3HbIX cep KU3HH.

UepHBblii IBET BOPOHBI B KUTANCKON U pycC-
CKOW JIMHTBOKYJBTYpaX HMPOTHBOMOCTABISETCS
Oemomy. Hampumep, B KUTaiiCKOM SI3bIKE Y3Hb-
o 12 (5 (OyxB. ‘BopoHa moberena, a y Jo-
a1 BBIPOCTH pora’) o0pa3Ho OIMHCHIBACT HEO-
CyIIECTBUMOE, HepealbHOe JeT0, (Cp. B pyCCKOM
SI3BIKE: K020a pak Ha 2ope ceucmuem). Bapu-
ant®E- 2 [ 3L, I 4 f .Vcrounukom
OF sBisercs IpeBHEKUTANCKAsT UCTOpUYECKas
XpoHUKa BpeMeH aquHactuu CyH, B KOTOPOH pac-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2022. T. 21. Ne 6



CKa3bIBaeTCs 00 OCBOOOK ICHHUH 3aI0KHMKa. [1o-
BEJIUTENb UCIIONB30Bal YdHbIoN 2 [ 5 A, uTo-
OBl OTBETUTH Ha BOIPOC 00 YCJIOBUH, MPH KOTO-
pOM YeJioBeK OyleT oTmylneH Ha cBoOomy. Boi-
IIEOHBIM 00Pa30M 3TO YCJIOBUE HUCIOTHHIOCH U
3aJI0KHHK BepHyics gomoit (G HE1a] ).

B pycckom si3bike Oenas opona — 4emno-
BEK, YEM-TO BBIACIAIOIIUKCS, APYTOM, IPUYEM B
HEraTHBHOM cMBbIciIe. IIpruBeIeM MPUMEpHI YIIOT-
peonenns OE B xoHTEKCTE:

(3) 516w 1 ecTh B TeaTpe Geiast BopoHa. Moxker
OBITh, IOATOMY TaK EJMHOIIACHO H IPOTOJI0OCOBAIIH 32
mens (HKPA, PT;, 2005);

(4) B BeicImX Kpyrax, B anute CriepaHckuii — oe-
Jas BopoHa, uckintouenue u3 npasui (HKPS, Cnepan-
ckuit, 2012).

Konunoranms @F nerarnsnast.

OtmertumM, uto npuBeneHnbie OF paznuya-
IOTCSI M B CHTHU()UKATHBHOM, U B JICHOTATHBHOM
3HA4YEeHUAX. benblil IBET 1711 BOPOHBI HECET He-
MIPUATHOCTH, OHA CIMIIKOM 3aMETHA U BBIJIENA-
ercs U3 crau. HecMoTpst Ha CXOICTBO B MeTa-
(hopuyeckoil HHTEPIpETAIH 1[BeTa («BOpOHA —
He Oenasi, a uepHas»), kuraiickass ®E o0o3Haua-
€T TO, Yero He MOXKET MPOU3ONTH, YTO SBJISAETCS
HepeanbHbIM. Pycckas @E naer HeraTuBHYHO
XapaKTEPUCTUKY YENTOBEKY.

Bo ¢paHIly3cKkoM U aHTIUHCKOM S3BIKAX
MeTadopa 1BeTa BO (ppa3eosioru3Max ¢ HCCie-
JyeMbIMH OPHUTOHUMAaMH He OOHapyKeHa.

OTMyYHTeNTHHBIM IPU3HAKOM BOPOH, COIvIac-
HO CJIOBapHBIM TOJIKOBAHUSM, OBLT OTMEYEH XPHII-
JIBIA PE3KUI KPUK. ITOT MPU3HAK MOXKET OBITH BBI-
pakeH Meraopoii «BOPOHA — HETIPUSITHBIN KPHK.
CrnemyeT OTMETHUTD, YTO B KHUTAHCKOM SI3bIKE Me-
Tadopa CTPOHUTCSI Ha OTCYTCTBUU KpHKa. B Ku-
TaliCKOM KYJIBTYpE OHa HalllJla OTPaXKEHHE B U9Hb-
o JEEREF (va mo qué jing) (Torub, Xyaux,
2019, c. 486) — OykB. ‘MOIT4aT BOPOHBI U BOPOOLU
yTUXJH’, 00p. ‘B MOJHOM MOJYaHUH, B a0COIIOT-
HOM TUIIMHE . FICTOYHUKOM MTPOUCXOXKICHHSI Y9Hb-
10U SIBJISIETCS BBIIEYNIOMSHYTHINH poman «CoH B
KpacHoM Tepeme» Llao Croamuas:

O RERB TEZHFTER: BRERH...
(LA 8. — 51 moGpancs o mecra, e ObUTH TIPes-
KH, CTOsJIa MEPTBasd TULIMHA...

B ocHOBe kuTaiicKoil (hpa3eonoruueckoit
CIMHULIBI JIOKHUT YIIOJ00JICHUE SIBJICHUH U3 pa3-
HBIX cdep KHU3HU. B aHTIMICKOM SI3bIKE ComoC-
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TaBJICHUE MPOBOAMTCS 110 BHEIITHEMY IPU3HAKY:
(as) hoarse as a crow (Ayto, 2020) — Oyks.
‘XpHIUIBIHA, KaK BOpOHA’, 00p. ‘OYEHb XPUILIBIH
ronoc’. Kounoramus @F nerarusHas. [IpuBenem
IpUMep:

(6) Since I’'m hoarse as a crow today, I’'m not
going to speak for much longer (FD). — ITockonbky st
YKACHO XPHUILTIO CETOMIHsI, OOIbIle He GyTy TOBOPHTS.

B xuTalickoil M aHIINICKON JIMHIBOKYJIBTY-
pax peJICBaHTHBIM SIBIISCTCS HEPHUITHBIN 3BYK,
W37]aBa€MbIil BOPOHAMH.

B pycckoit ®F ¢ soponamu no-eoponwvu
u kapkamo (Jlans) BOpoHbE KapKaHbEe MapKUPY-
eT IPUHAISKHOCTH K OIPEICTICHHOMY BHTY ITTHIT
(cp.: ¢ soakamu scumo, no-gonuvu vimv). OE
CBSI3aHa C MPEICTaBICHUSAMHU O TOM, YTO IIPHUXO-
JIATCS TIPUCIIOCA0INBATHCS K YCIOBUSIM OIpee-
neHHoro coobmectBa. OtmerumM, uro OE saBs-
eTcsl MaJIoyImoTPEOUTEILHOM.

Crnenyroras Mmetadopa MOXKET OBbITh YCIIOB-
HO Ha3BaHa «BOPOHHI — cTasg». Kak u3BecTHO, BO-
POHBI JICTAIOT CTaed, B Hell 00bEeIUHSAETCSA OT
15 ocobeii, NTHIIBI B CTae 4acToO KPyKaT B HeOe 1
KapKaloT, BeAayT ceOsl TI0CTATOYHO LTYMHO.

B xuTaiickoM S3bIKEe HAXOOUM YIHBIOHM, KO-
TOPBIH MOXKET OBITh OTHeceH K rpyimme ®F ¢
MeTahopoil «BOPOHBI — cTasi»: ZEZAR (wit hé
zhi zhong) (%3, 2004) — OyKkB. ‘Kak BOPOHBI, CO-
Opasuchk ronu’, 00p. ‘HeOpraHW30BaHHAS TOJIIIA,
coopume, copon’ (BKPC). IIpoucxoxaeHue
YSHBION CBSI3BIBAIOT C UMEHEM KHUTaKCKOro Io-
autnueckoro aesrens I'yanp UxyHa, KOTOpBIN
xun B VII B. 10 H. 3. CrioBapp «CuHBXya» HpHU-
BOJUT IIPUMEDP PEUH TTOTUTHKA:

(NB&EZA&, PEAR B, FreEm), -
Coopuine. CHavyama OHU PaIyrOTCs, IOTOM HUX TOIITHUT
Apyr OT Apyra.

[IpuBenem npumep U3 COBPEMEHHOM IIPO3BI:

(8) AMIREELNNSAEZAR .. (PKIIII,
B S, IR, 2006). — MecTHBIE IBOPHATH — 6€3M03-
IJIBIH COpOI.

Konunoranms @F nerarnsnast.

Meradopa «BOPOHBI — CTas» TAKKE MPEJ-
craieHa OE pycckoro s3bika, UMEIOIEH Hera-
THBHYIO KOHHOTAIIHIO:

(9) bputa 6 mazgane, a BOpoHbE HajieTaTh (OyIeT)

(Mlas).
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®E o0ycnoBneHa HE TOINBKO paccMaTpH-
Baemoli MeTadopoii (BOPOHbE = CTasi BOPOH),
HO U TEM q)aKTOM, 4TO BOPOHBI SABJIAIOTCA IIa-
JATBIIUKAMU.

B Tpex s3p1Kax (KUTaNCKOM, aHTIIMICKOM H
pycckoM) BbIAeneHa MeTadopa «BOpOHA — IO-
JIeT», HE aKTyaJIN3UPOBaHHAs B CJIOBAPHBIX TOJM-
koBaHMsX. Meradopa «monera» OcCHOBaHa Ha
MIPEACTaBIEHUH O TOM, YTO BOPOHBI BCET/a Jie-
TAT 10 TPsSMO#, Ha 0a3e 3Tol Meradopbl ObLIH
o0pa3oBaHbl HekoTopble DE aHMIMIACKOTO SI3bI-
ka. Tak, ®F as the crow flies (OykB. ‘Kak JeTUT
BOpOHA’, 00p. ‘KpaTdyaiiiiee pacCTOSHUE TI0 MPsi-
MOI1’) ucmonbp3yeTcs Ul ONMUcCaHus Hamboiee
KOPOTKOI'0 pacCToOAHUA MEXKIY JABYMSA TOUKaMU,
no npamoi. Hanmpumep:

(10) Geolise lets you measure distance by time
rather than as the crow flies (Gardian). — Geolise mo-
3BOJISIET BAM U3MEPSATH PACCTOSHHUE 110 BPEMEHH, a HE
10 MIPSIMOH (KaK JIETUT BOPOHA).

Konnoramus OF neirpanpHas:

(11) One explanation involves the great circle-
the shortest as-the-crow-flies distance between two
points (Gardian). — OxgHO U3 00BsCHEHHH CBSI3aHO C
GOJIBIION OKPYKHOCTBIO — KpaTUAHIINM PacCTOSHHU-
eM MEXY ABYyMS TOUKaMH.

B pycckoMm si3bIke HE MTOAYEPKUBAETCS 0CO-
OCHHOCTB ITOJIeTa 110 IIPSIMO, KaK B aHIJINHCKOM,
onHako ectb ®E, Meradopa KOTOPBIX TaKkKe
¢dokycupyercs Ha nonere: Kyda eopona nemum,
myoa u ensoum. Bopoua 3a mope nemana, oa
soponou u eéepuyrace ([ann).

B nporiecce ananu3a coOpaHHON KapToTe-
KU (pa3eoornueckKuX eIMHUI] OB BBIICICHBI
HallMOHAJIbHO-CTIeIU (IeCKHe MeTa(Oopbl, KOTO-
pbIe He CBS3aHbI C () EHOTHITHYECKUMU WITH TTOBE-
JICHUYECKUMU XapaKTEPUCTHKAMH, 3a(hUKCHPOBAH-
HBIMHU B JICQUHHUIUAX OPHUTOHUMOB & / crow /
sopona /| corneille, IPenIOKEHHBIX B TOJIKOBBIX
CIIOBapSIX HMCCIIETYEMBIX SI3BIKOB.

B xuTaiickoil JTUTBOKYJIBTYpPE MU3BECTHBI
YIHBIOH, ONMUCHIBAIONINE CIOKHOCTh OOYYCHUS
KaUrpagun, He0OXOIUMOCT JITTUTETBHOTO 00Y-
YEeHHsI TUChMY, BHUMATEIBLHOTO OTHOIICHUS K
THepenuchiBaeMbIM TeKCTaM. B usnbroit IZERL)
(wit yan chéng ma) (FRiBEX%E) — Oyks. ‘u3-3a
OITUCKHU BOPOHA CTaJla JIONIAJIbI0’, 00p. ‘OIMHMCKH
IO CXOJICTBY MEpOTTTU(OB; HErPaMOTHO MUCATh’ —
uepornudsl nomans () u BopoHa (1) MoxoxH,
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YeJI0BeKy MaJIOTPaMOTHOMY WJIM HEBHUMATEIb-
HOMY Jierko ommouTthest. O6pa3 @E onenunBaer-
Cs1 C TOUKH 3PEHHUSI KUTalCKOM KyJIbTypbl U IIpaK-
THUYECKOT0 OMBITa, OAHAKO, TI0 TaHHBIM KOpITyca
KHTaMCKoro s3b1ka (878 4..., 2016), 3TOT 13HD-
0¥ HE SABJISETCS MIHMPOKO PACIPOCTPAaHEHHBIM.

B anrnuiickom s3eike @E o eat crow
(OykB. ‘checTb BOPOHY’, 0Op. ‘TpU3HATH OLIHO-
Ky’) UMEET HECKOJIBKO BEpCHIl MPOHCXOXKICHHS.
ITo onHolt U3 HUX, B Hayaine XIX B. amepukaHc-
KW CONJIAT 1Mo OMMOKE 3aCTPENNII BOPOHY, KOTIa
OTHpaBHJICA 32 €JJ0H, ero moiMan OpUTaHCKHIA
COJIJIaT ¥ 3aCTaBHJI €r0 CheCTh BOPOHBETO Msica.
OnHako aMepUKaHIly yIajJoch OCBOOOIUTHCS, U
yke OpuTaHel oTBelan Kyco4uek BOpOHBI. [1o
Ipyroil Bepcun, ncrounukoM @OF sBisercss KHU-
ra P. Kurmunra «The Strange Ride of Morrowbie
Jukesy, nznannas B 1885 roxy. [maBHEII repoii,
9TOOBI BEIKUTH, BBIHYKJ/ICH €CTh BOPOHBE MSICO,
TO €CTh JICNATh TO, YTO OH PaHbIIe Obl HU 32 YTO
He caenan. CieayeT OTMETUTh, YTO BOPOHBE
MSICO, COrTacHO bubnuu, BXOIUT B CIIMCOK 3all-
pEUIeHHBIX K yroTpedaeHuto npoaykToB (Kaura
Jlesut 11:13-19). Konnorarmus @F orpuniareis-
Has. [IpuBenem npumep:

(12) 'm willing to eat crow over my earlier
pronouncement that McCain’s campaign was a “train
wreck”... (Gardian, 2007). — 5l roTOB IPU3HATH CBOIO
OIIMOKY B TIPEJIBIAYIIEM 3asBJICHUH O TOM, YTO KaM-
naHus MakkeliHa ObUTa «KPYIICHUEM TTOS37a ...

B pycckoii kynbType 00pa3 BOPOHBI CBSI3aH
C HCTaTUBHBIMU OLICHOYHBIMU XapaKTCPUCTHKA-
Mu. B cioBape B.1. [lans HaxonuM cienyromue
3Ha4YEHUs CJI0BA 60POHA W TIPUMEPHI €ro yIoT-
peOJieHNUs: «HEePaCTOPOIIHBIN, BSJIBIA YEIIOBEK,
pasuHsi, poxJis, 3eBaka. [lyranas BopoHa u Kycra
oourcs. Cepiiie COKonbe, a CMENOCTh (CMEhb-
CTBO) BOpPOHBE. DTa BOpPOHA HaM He 0OOpOHa»
(Hams). PaccmatpuBaembie @F pemnpeseHTHpy-
10T MeTadopy «BOpoHa — ciiabas ITHIA» U UMe-
10T HEraTUBHYIO KOHHOTAIUIO:

(13) Bee 5TH penocTOPOKHOCTH — Ballla, KaK BB
roBopure, «cnenuduka»!.. [lyranas Bopona Kycra
ooutcst! Bl aTum xuBere u 3timM kopmureck! (HKPS,
Boromornos, 1973).

[TpoBeneHHbIC HAOTIONCHUS MO3BOJISIIOT
TOBOPHUTH O HAIIMOHATIBLHO 00YCIIOBIIEHHOM BBIOO-
pe dokyca meradopuzaluu BHYTPH HCCIICHye-
MBIX (Ppa3eoTOrnuecKuX SMUHHUII: TIPEICTABICHUS
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0 CIIOKHOCTH HepormH(pruecKoll THCBMEHHOCTH
B KMTaWCKOU KyJIBTYp€, PEIUTMO3HBIH 3alpeT Ha
HEKOTOpBIE BUJIBI MsICA B aHTJIMICKOMN KYJbTYpE,
MpEeACTaBIEHUS] O TOM, YTO BOpOHa — ciabas
IITHLA, B PYCCKOM KyJbTYypE.

Bo ¢panity3ckoM si3bike BO BHYTpEHHEH
¢dopme OF He ObL10 BBIsIBIIEHO MeTadop, 00yc-
JIOBJICHHBIX MHTEpIIpeTannell GeHoTHITHIeCKuX
WJTN )K€ TIOBEJEHYECKUX OCOOEHHOCTEW BOPO-
Hbl. OHaKO BO ()paHIY3CKOM M PyCCKOM SI3bI-
kax ectb ®E, nosBuBIIHECs Onaromaps ooiie-
MYy JIUTEpaTypHOMY HacleInI0, a UIMEHHO Oac-
He D3oma.

®dpazeosioTHYECKUE SIUHUIEI ¢ ’est la
corneille d’Esope (6ykB. “3010Ba BOPOHA”) W
c’est la corneille de la fable (OykB. ‘BopoHa u3
OacHU’) ABISAOTCS cHHOHUMaMu. OHU TIPeICTaB-
JSTEOT cOOOH aJUTIO3WI0 Ha CroXeT OacHU J3oma o
BOpOHE, KOTOpas HapsAUJIach B MABIWHBH HEPbHS.
ITOT croxeT cTai ocHoBor 17151 OacHu M.A. Kpei-
noa «Boponay (1825). 3nauenuie ¢ppaHIry3cKux
YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHUN 3KBHUBAJIEHTHO
pycckoit ®F sopona 6 nasnunvux nepvsx, Ha-
3BIBAIOIIEH «4eTI0BeKa, KOTOPBIM IBITAeTCs HI-
paTh 4yXKYIO POJib, KAKMM-TH00 00pa3oM MPUYK-
pacuTh cebs U TeM CaMbIM TOJNBKO MOAYEPKH-
BaeT CBOM HEJOCTATKH, JI€NasiCh CMEUIHBIM B
razax okpyxatorux» (Cepos, c. 103).

Konnorarus ©F Bo dpaHITy3ckoM H pyccKkoM
SI3bIKaX HeraTHBHasA. [IpuBeneM mpuMepsr:

(14) BeIsicCHIIIOCH, YUTO BCSAKHI YEIIOBEK, MBITAIO0-
Luiics pHUBJIeYb K cede BHUMaHHUE, €CTh YelIOBEK ca-
MOBJTIOOJICHHBIN M HEXOPOUINH, CIIOCOOHBI Ha YTO
YIOJHO U BOOOpa)karomuii o ceOe HEBECTh YTO, B TO
BpeMs KaKk Ha caMOM JIeJie OH POCTO-HAIPOCTO ITyC-
ThIIKa. BOpoHa B NaBIMHBUX NepbsiX. Vi 4To-T0 B
stoMm pone (HKPA, IlerpocsH, 2009);

(15) La corneille d’Esope, ou la corneille de 1a
fable, se dit d’une personne se parant avec ce qui ne
lui appartient pas (Littré). — BopoHa B maBIMHBUX ITe-
PBSIX — TaK TOBOPST O YEJOBEKe, KOTOPBIH yKpaliaer
ce0st TeM, YTO eMy He ITPUHAIIeKHT.

Hau6onee pacnipocrpanentoii ®F ¢ nekce-
Mol corneille B0 (hpaHIly3CKOM SI3bIKE SIBIISICTCS
bayer aux corneilles (OykB. ‘TJIyIO CMOTPETh
BBEpX Ha BOPOH C OTKPBITHIM pToM’). B XVIB.
CylIecTBUTENIbHOE corneille (BopoHa) objana-
JIO PAacCIIMPEHHBIM 3HAYCHUEM W MPUMEHSIOCH
JUISL OIIMCAHUS He3HAYUTEITbHBIX, HEBAXKHBIX IPEI-
METOB WJIH coObITHI. [1aron bayer, ucnonp3ye-
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MBII B JaHHOM (hpazeonoru3me, OyKBalbHO Tic-
PEBOANTCA KaK «YOUBIATHCA, TCPATH Aap peUn».
TakuM oOpa3oM, yCTOWUYUBOE CIOBOCOYETAHUE
bayer aux corneilles TOCIOBHO MOXXHO TOJIKO-
BaTh CIEIYIOUIMM 00pa3oM: «CTOSTH C OTKPHI-
TBIM PTOM, TSI BBEPX, cO3epLiast WM Kemas
HHUYEro He 3HavYaIluX Benie». Ha pycckuil s3bik
@OF nepeBOAMTCS KaK «IJa3eTh [0 CTOPOHAMY
WJIH «BOPOH CUUTATHY:

(16) Allons, vous, vous révez et bayez aux
corneilles ; Jour de Dieu ! je saurai vous frotter les
oreilles (Moliére, p. 390). — Tebst cuntaTh BOPOH 5 Ha-
HUMaa, uto Jin? CKaxxu, MoxaIylicTa, Kakoi Habpa-
nuck Bonu! S mokaxy Tebe!;

(17) La plupart des gens de province ne se
rendent évidemment pas un compte exact des procédés
que les gens illustres emploient pour mettre leur
cravate, marcher sur le boulevard, bayer aux corneilles
ou manger une cotelette (Balzac, p. 167). — Bonbims-
CTBO XHUTeNeH TPOBUHIIMH, KOHEYHO, HE UMEIOT TOY-
HOTO TIPEICTABICHHUS O MPOLEAYPaX, KOTOPhIE HCIIOMb-
3yIOT U3BECTHBIE JIFOIH, YTOOBI HAJAETh alICTYK, IPOii-
THCH 110 OyJIbBapYy, MOIIa3eTh [0 CTOPOHAM HIIH ChEeCTh
OTOUBHYIO.

B coBpemennom dpaniyzckom sizeike OE
bayer aux corneilles daiie UCIIONB3YyETCSA C HE-
raTHBHOM KOHHOTAIMEH, YTOOBI YITPEKHYTh Yesio-
BEKa B TOM, YTO OH HUYEro HE JICNIAET, KOTJa eMy
CIIeIOBAIIO OBl TIOMOTATh JIPYTHM HJIH Y HETO €CTh
oIpe/elieHHbIC 00sI3aHHOCTH:

(18) Tiens, on était en train d’aider un ami a
déménager et il y a Jean qui bayait aux corneilles
pendant que nous on travaillait (FA). — MbI momoranu
JPYTy Tepee3karth, a JIPKOH cuutai BOpoH (0e3aemb-
HHUYaI), TOKa MBI paboTay;

(19) Je m’inquiéte pour elle parce qu’elle ne prend
pas ses €tudes au sérieux. Elle a bayé aux corneilles
toute I’année (FA). — 5l OGecniokoroCh 0 He, MOTOMY
YTO OHA HECEPhE3HO OTHOCHTCSA K yuebe. OHa cuntana
BOPOH BECh TOI.

Meradopa ®E cuumamo sopon B pycckom
SI3BIKE, BEPOATHO, CBSI3aHA C T€M, YTO BECHOM
nei3ax B cpenHeit monoce Poccuu yepHo-0enbiit
W TIpWIET NTHUIl 0003HAYaN HAYaJI0 BECHBI, BO3-
POXIEHUS MpUponabl. BecHa — BpeMsl TSDKEIBIX
MOJEBBIX PaboT, M OTBIEKATHCS, HUYETO HE Jic-
nath OBUIO HEMO3BONUTENbHON pockombio (Te-
nusi, 3e1koBa, KoBmosa, 2021). ®E cyumameo
60poH 00J1a1acT HeraTUBHOM KoHHOTaruel. [Tpu-
BEIIEM MPUMEPHI;
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(20) A TBI TYT 1OKa, Y€M TaK CTOATH ¥ CYMTATH
BOPOH, TIpHHEC OBl Ha YeM cecTh, Aa moameTn (HKPS,
UYexos, 1885);

(21) Jdo Toro, kak OH CYUTAJT BOPOH, TIOPT LI -
ObLI JIErOHBKM, a ceituac — Toxemomuid (HKPA, Kyp-
ry3oB, 1991).

Bo ¢panmysckom si3bike PE ¢ KOMIIOHEH-
TOM corneille (BOpoHa) peaqu3yoT €Iie OaHY
HallMOHaIbHO-crienuduueckyro meradopy. Ha-
OJIIOZICHHE 33 MHUIICBBIMM MOBAJKAMH BOPOHBI
00yciioBmI0 Bo3HukHOBeHHEe DE ¢ xoMIoHeHTa-
Mu corneille (Bopona) u noix (opex). Boponst
VIIOTPEOIISIOT B THIY TPEIKHE OPEXH, TaK Kak
MX CKOpJIyIia MEHee TBep/asi, 4eM Y JPYrHx ope-
XOB; YTOOBI COpBaTh TPELIKHI OpeX, IMTUIBI MO-
T'yT 3allCIUTHECA KIIIOBOM M KOI'TAMHU 3a BETKY U
TPSACTH €€, YTOObI OH ymajl. DTO BBINIAAMUT JI0-
BOJIBHO HEYKITIOKE M HE BCErIa MPUBOAUT K JKe-
JAEMOMY Pe3yIIbTary.

B «Dictionnaire de 1’Académie francaise»
maercs cienytoree 3HaueHue OF y aller comme
une corneille qui abat des noix (OykB. ‘3aHMMaTb-
Csl CBOMM JICJIOM, KaK BOpOHa, KOTopasi cOuBaeT
opexu’): «s’employer avec ardeur et sans précaution
pour faire réussir quelque chose» (DAF) — ynopho
1 HeOpEKHO paboTaTh, YTOOBI YTO-TO MTOTYYHIIOCE,
TO ecTh paboTaTh HaJ YEM-TO C ycepauem, Oe3
COMHEHH S, HO HEYKJIIO)KE U Oe3TyMHO.

Bo3MoXkeH Takke ClenyoIui BapuaHT
nepeBoga OE y aller comme une corneille qui
abat des noix: «nyCTHTb B XOJ| BCE CPE/ICTBA, U3
koku BoH Jie3Th» (DFRLI). Hampumep:

(22) Cen’est pas tout ¢a, dit-elle en commengant
sa toilette, qui n’était jamais bien longue; quand on
réve, la peur vous prend, et il n’y a pas de mal; mais
dés qu’on est éveillé, défense de trembler: 11 s’agit...
dene pas aller comme une corneille qui abat les noix!
(Féval). — D10 eme He Bce, — ckazalia OHa, IPUCTYyTIast

K CBOEMY TyaJIeTy, KOTOPBIi HUKOT/IA He OBbLIT CITUIIIKOM
JIOJITAM, — KOTJIa ThI CITHIIIb, CTPAX OBJIaJIEBACT TOOOH, 1
B 3TOM HET HHYero mioxoro. Ho Kak TONBKO ThI IPO-
CHyJICS, TeOe HENb3s OOSITHCS... HY’KHO MyCTHTH B X0/
Bce cpeacTnal

Paccmorpum pacnpenenenue odmero ko-
JINYECTBA COOPAaHHBIX (hPa3€OIOTHUCCKUE SIIU-
HUI] C KOMIIOHEHTaMH-OPHUTOHUMAMU & / crow/
s6opona | corneille Ha TPyNIbl MO BBIICICH-
HBIM PEJICBAHTHBIM NpHU3HAKaM U MeTadopam
(cMm. Tabaumy).

Kak cremyer U3 JaHHBIX, IPECTABICHHBIX
B Ta0JnIe, HanbosIee IPOTYKTUBHBIMH MeTado-
pamu aisi Gpa3eoIorHueckuX eIUHHI] C KOMIIO-
HEeHTaMu Y / crow / eopona | corneille saBns-
IOTCS HAIlMOHAJIbHO-CICIM(PUICCKHE, 00YCIOB-
JICHHBIC KyJIBTYPHBIMH CTEPEOTHIIAMH, BIICPBBIC
yIoTpeOIeHHBIE B JIUTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHU-
X U T. 1. 13 00IIUX aKTyaTn3upOBaHHBIX B CIIO-
BapsaX (DEHOTHITMYECKUX U TTOBEACHUECKHX TIPH-
3HAKOB NITHIIBI HANOOIbIIIEE KOTMIECTBO MPUMeE-
POB B PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX COCTaBIISI-
0T ®F, ocHoBaHHBIE Ha MeTadope «BOpPOHA —
HEMPUSTHBIN KPUK», B KUTalCKOM — Ha MeTado-
p€ «BOPOHBI — CTas». B aHIIUIICKOM A3BIKE OT-
CYTCTBYIOT MeTa(pOpbl «BOPOHA — YEPHASD», «BO-
POHBI — CTasD».

K npoaykTuBHBIM MeTaopaM OTHOCHUTCS
Metadopa nosiera (Bcero 10 mpumMepoB B 3 u3
4 uccnenyeMbIX SI3BIKOB), KOTOpas He BKJIIOUEHa
B JICQUHUIINH TOJIKOBBIX CIIOBAPEH.

Bo ¢dpannysckom si3eike OFE ¢ komMmoHeH-
TOM-OPHUTOHUMOM corneille ipencTaBiieHbl He-
3HAYUTEIbHO — 4 enuHMIIBI. Ha Hai B3ry1si1, OHU
HE HaXOIAT HIMPOKOTO MPUMEHEHHS B COBPEMEH-
HOM $I3bIKE B CBSI3U C HAIMYMEM CHHOHUMOB. Mc-
KITIOYCHUEM SIBIISICTCS JTUIB IIUPOKO YIOTpeOu-
tenbHast OE bayer aux corneilles.

KosnmnyecrBennoe coornomenue Meragop Bo ®E ¢ komnonentamu 5 / crow / 6opona / corneille

The quantitative ratio of the use of metaphors in idioms with components 5, / crow / eoporna / corneille

[Tpu3Hak, BbLIEICHHBIN B CI0Bape
YepHblit Xpuruloe KapkaHbe IToner [Ipusnaku,
LBET rpynmnamMu HE aKTYaJIH3UPOBAaHHEIC
SI3BIK B CIIOBapHBIX e HHUIHAX
Meradopa

«Bopona «Bopona — «Boponsr — «Bopona— | HanmonanpHo-

yepHas» HETIPUATHBIA KPHK» cTas» TIOJICT» cnenuduIecKue
Kuraiickuit si3b1k 2 1 5 2 15
Pycckuii 1361k 2 8 1 7 5
AHTTIHICKUH SI3BIK — 3 — 1 6
PpaHIy3cKUH S3bIK - — — — 4
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B pycckoMm, aHINIMICKOM M KMUTAKWCKOM SI3bI-
kax ®OF ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM B0POHA /|
4 / crow MMEIOT pa3Hble KOHHOTAIIUH: TTOJIOMKHTEITh-
HyI0, OTPUIATENFHYIO U HEUTpallbHYIO0. PaccMoT-
puM rpaduK pactipeerieHus KOHHOTAIUH B 00CYX-
JTAEMBIX S3BIKaX (CM. PUCYHOK).

Kak BumHO Ha rpaduke, BO BCeX paccMar-
puBaeMbIX s3bIKax cpenu OE ¢ KOMIIOHEHTaMu-
OpHUTOHUMaMU Y / crow / eéopouna /| corneille
mpeoOiaiatoT SANHUIBI C HETaTUBHON KOHHOTA-
nueit. Bo ¢paHily3ckoM si3bIke BCe COOpaHHBIC
@®F xapakTepu3yloTcs HETaTUBHOM KOHHOTAlU-
eil, B pycckoM si3bike OonbiuHcTBO DE (95 %)
SKCIUTUIUPYIOT HETaTUBHBIE XapaKTEePUCTUKU U
Bcero 5 % SABISIOTCA HEUTPaAIbHBIMU.

B xuraiickom n annmiickom saseikax OF c
KOMITOHEHTOM-OPHUTOHUMOM % / crow obnana-
0T [TOJIOXKUTENBHOM, OTPULIATENBHON 1 HEUTPalb-
HOM KOHHOTAIUSIMU.

B xuraiickoM s3bike Ppazeoqoruueckue
SIMHUIIBI C OTPUIIATENTLHON KOHHOTAIIMEH Tpeos-
nangarot (43 %), MeHee PEeACTaBICHBI CIUHUITBI
C HEUTpaJbHOM U MOJIOKUTENbHON KOHHOTAllUEeH
(30 % u 27 % cooTBeTCTBEHHO). B anTHiickoM
s3bIKe HaONIoMaeTcs CXOIHAsl KapTHHA, OIHAKO
JIpyroe MPOIEHTHOE COOTHOIIEHHE: C OTpHIla-
TEILHOM KOHHOTaumel ormeueHo 67 % DE, ¢
HelTpanbHol — 22 % u nonoxuteasbHor — 11 %.
Taxkoe pacrpezeneHue KOHHOTaIM 00ycloBie-
HO, 10 HaIIeMy MHEHMIO, KaK HaI[MOHAaJIbHO-
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KyJbTYpHO} MHTEpIIpETaIiueii o0pa3a BOPOHbI, TaK
Y B3aUMHBIM BiusiHueM komnoneHToB DE. Kpo-
M€ TOro, BOPOHAa HE HAHOCHT yIlepOa CelbCKOMY
XO3SIUCTBY, HE SIBJISIETCS OITACHOM MTULIEH, YTO TOXKE
B LI€JIOM TTOBJIMSAJIO Ha 00pa3 BOPOHBI U HAIILIO OT-
paxenue B cemantuke OE.

3akjaouyenue

®pazeonoruyecKkue eAMHUIIbI C KOMIIOHEH-
TaMH-OpPHUTOHUMAMHU & / crow / eopomna /
corneille SBIAIOTCS Ba)XHBIM JJIEMEHTOM KH-
TalCKOW, aHTIIMICKOM, PYCCKON M (paHIly3CKOH
JTUHTBOKYJIBTYp. Bo dpaseonornuecknx ennuu-
[ax aHAIM3UPYEMOM IPYIIIBI OTPAKEHBI KK YHH-
BEpCaJIbHbIEC, TAK U YHUKAJIBHBIE YEPThI, CBOM-
CTBEHHBIC 00BEKTY MeTa(ophl, TOJOKECHHOH B
ocHoBYy OE.

YcTaHOBIEHA aCUMMETpHUS pealiu3aluu
o1leHOYHOCTH BO DFE cpaBHUBaeMbIX SI3BIKOB.
Bo ¢paniy3ckom s3sike OE ¢ koMmoHeHTOM-
OPHUTOHHMOM corneille BEIpakaroT TOIbKO He-
FaTUBHYK KOHHOTaluio. B pycckoM s3bIKe
6onpHCTBO DF ¢ KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM
60pOHA VWMEKOT HETATHUBHYIO KOHHOTALIMIO U
JIMILb HE3HAYUTENbHAS YaCTh — HEUTPAJIBHYIO.
B kuTaiickoM M aHTJIIMICKOM SI3bIKaX MpeacTaB-
aeHbsl OF ¢ pa3snanyHON OLIEHOYHOCTBIO, MPHU
atoM npeobianaoT ®E ¢ HeraTUBHON KOHHO-
Tauuel, HeUTpanbHas U MOJOXKUTENbHAS KOH-

Pyc.a3. ®paHiL. 3.

Heiitp.KxoH.

I'paduk pacmpenaencHus KOHHOTAINH

Chart of distribution of connotations
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HOTAIMH dKCIUTHIUPYIOTCS 3HAYUTEIHFHO MEHb-
muM konnyectsoM DE.

@pa3eororuyecKre eIUHUIIbI C KOMIIOHEH-
TaMH-OpPHUTOHUMAMH & / crow / éopona /
corneille IpencTaBIAIOT YHUBEPCATbHBIC METa-
(opbI, pernpe3eHTUPYIOINIME (HEHOTUITMYESCKHE TPH-
3HAKH BOPOHBI, a UMEHHO YEPHBIH I[BET, MOJIET 10
NpsSMOM, MOJEThl CTa€ll U HENPUITHOE XPUILIOE
KapkaHbe. HannoHnanbsHO 00ycIIOBIEHHBIE MeTa-
(hopbl, OCHOBaHHBIC HA HAIIMOHAJIBLHBIX CTEPEOTH -
nax, MuQax, MPOU3BEICHHUSIX JTUTECPATYPhI U T. 1.,
peo0IaaloT B KUTAHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bI-
Kax, a BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE SIBJISIIOTCS CIMH-
cTBeHHOM ocHoBOM misi DE. B pycckoM si3bike
HaI[MOHAJIbHO-CIIeHU (U IecKre MeTad)Opbl BXOIST
B UMCJIO IPONYKTUBHBIX. [lomyueHHbIe pe3ybTa-
THI PACIIUPSIOT HAYIHBIC 3HAHUS 00 OTPAKEHUH B
SI3BIKE TIPEICTABICHUN O MUPE, CIOKUBIIUXCS ¥
HOCHTEJEH Pa3HBIX S3BIKOB, IEMOHCTPUPYIOT BO3-
MOXXHOCTH PacCIIMpPEHHS TPAHHUIT HCCTICIOBAHUH B
pyCIie aHTPOMOIEHTPUYECKON TTapaIurMbl 1Mo Ta-
KHM HaIlpaBJICHUSM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS,
Kak (hpazeonorusi, CEMaHTHKa, TEOPHUs SI3bIKA.
AKTyaJTbHBIM ¥ TIEPCIIEKTUBHBIM TIPEACTABIISCT-
csl JanpHelIee n3ydeHue (ppazeoornyecKux
SIMHUI], KOTOPHIE COMEPkKAT KOMIIOHCHTHI-OPHHU-
TOHUMBI, 0003HAYAIOIIIKE BOPOHY, C IIPUBJICUCHH-
€M Marepralia U3 S3BIKOB JIPYTUX S3BIKOBBIX CE-
Meil, HarpuMep TIOPKCKOM H JIp. DTO TO3BOJIUT
YTOYHHUTH BBIBOJIBI O TOKICCTBEHHBIX U YHUKAIIh-
HBIX MyTSIX MeTa(opu3aIiuy TAKHX OPHUTOHUMOB.
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